Zmluva o diele

Clanok .
Zmluvné strany

Objednavatel: PRP, s.r.o.

Sidlo: Tomasovce 395, 985 56 Tomasovce

ICO: 31619665

IC DPH: SK2020472751

v zastupemi: Jozef Tamas, konatel spolo¢nosti
banka: SLSP, a.s., IBAN: SK90 0000 0003 9066 3458
(dalej len "objednavatel”)

a

Zhotovitel’

Sidlo:

ICO:

IC DPH:

v zastupeni:

banka:

(dalej len "zhotovitel™)

Contract for Work

Article |
Parties

Customer: PRP, s.r.o.

Registered office: Tomasovce 395, 985 56 Tomasovce
Comp. ID: 31619665.

VAT ID: SK2020472751

Represented by: Jozef Tamas, Executive Director
Bank: SLSP, a.s., IBAN: SK90 0000 0003 9066 3458
(hereinafter referred to as the “Customer”)

and

Contractor:

Registered office:

Comp. ID:

VAT ID:

Represented by:

Bank:

(hereinafter referred to as the "Contractor")

Clanok Il.
Predmet zmluvy

Predmetom zmluvy ja z&vazok zhotovitela
zhotovit pre objednavatela dielo Specifikované v
tejto zmluve a previest na neho vlastnicke pravo k
tomuto dielu a dalej zavazok objednavatela
poskytnut  zhotovitelovi sucinnost k riadnemu
zhotoveniu diela, prebrat dielo za podmienok
uvedenych v tejto zmluve a zaplatit’ zhotovitelovi
dohodnutu cenu diela.

Zhotovitel na zaklade tejto zmluvy zhotovi pre
objednavatelfa dielo spocivajuce v dodavke,
inStal4cii a uvedenia do prevadzky technologickej
linky na triedenie reziva podla technickej
Specifikacie, ktora je neoddelitelnou sucastou
tejto zmluvy ako priloha €. 1. Su€astou diela bude
zaSkolenie obsluzného personélu objednavatela,
asistencia zhotovitela v priebehu skuSobnej
prevadzky a technicka dokumentacia k dielu.

Technicka dokumentacia bude odovzdana v tomto
rozsahu:

technologicky projekt skuto¢ného stavu,
uzivatelské manualy,

zoznamy nahradnych dielov,
bezpe&nostny koncept,

analyzy rizik,

CE prehlasenie o zhode

Technologicky projekt, elektroprojekt a
uzivatelsky manual pre riadiaci software
zhotovitel odovzda objednavatelovi v
pracovnej verzii ku dfiu odovzdania diela do
skuSobnej prevadzky a vo finalnej podobe do
14-tich dni odo dfia ukonCenia skuSobnej
prevadzky. Ostatné dokumenty zhotovitel
odovzda objednavatelovi vo finalnej podobe
ku dfiu odovzdania diela do skuSobnej
prevadzky. Dokumentécia bude odovzdana v
papierovej forme v dvoch pare a 1x v
elektronickej podobe.

Article 1l
Subject-Matter of Agreement

The subject-matter of the Contract is the Contractor’s
obligation to perform the work for the Customer
specified in this Contract and transfer to the
Customer the ownership title to the work and the
Customer’s obligation to provide the Contractor with
cooperation for the proper execution of the work, take
over the work under the terms and conditions
specified in this Contract and pay the Contractor the
agreed price for the Work.

Based on this Contract, the Contractor shall carry out
the work for the Customer consisting in the supply,
installation and commissioning of a technological line
for sorting of sawn-timber according to the technical
specification, which forms an integral part of this
Contract as Annex No. 1. The work shall include
training of the Customer’s operating staff, assistance
of the Contractor during the trial operation and
technical documentation for the work.

The technical documentation shall be submitted in
the following extent:

technological project of the actual status;
user manuals;

spare part lists;

security concept;

risk analyses;

CE declaration of conformity

The Contractor shall hand the technological
project, electrical project and user manual for the
control software over to the Customer in a
working version on the day of handing over the
work for the trial operation and in the final form
within 14 days from the day of termination of the
trial operation. Other documents shall be
handed over by the Contractor to the Customer
in the final form on the day of handing the work
over for the trial operation. The documentation
will be submitted in paper form in two pairs and
once in electronic form.



Clanok III.
Cena diela

Zmluvné strany sa dohodli na cene diela podla
tejto zmluvy vo vyske ............. €, slovom: .............

Cena neobsahuje daf z pridanej hodnoty a
dopravné naklady. Rovnako nie su kalkulované
naklady na cinnosti potrebné k naplneniu
predmetu zmluvy, ktoré podla tejto zmluvy
zabezpeduje na svoje naklady objednavatel.

Dohodnuta cena diela je pevnou cenou a je platna
po celu dobu trvania tejto zmluvy bez ohfadu na
vyvoj inflacie ¢i iné skuto¢nosti premietajlice sa do
ceny vyrobkov alebo sluzZieb na trhu. Prace nad
dohodnuty rozsah diela budu posudzované ako
prace naviac a budu rieSené pisomnym dodatkom
k zmluve.

Clanok IV.
Platobné podmienky

Objednavatel sa zavazuje zaplatit zhotovitelovi za

cenu diela tieto zalohy:

a) zalohu vo vyske 30% z ceny diela do 14-tich
dni od podpisu tejto zmluvy,

b) zalohu vo vyske 30% z ceny diela najneskor
do 6-tich mesiacov od podpisu tejto zmluvy,

c) zalohu vo vyske 15% z ceny diela pred
zacCiatkom expedicie, a to na =zaklade
pisomného oznamenia zhotovitefa o
pripravenosti k zac€atiu expedicie, so
splatnostou 14 dni,

d) zalohu vo vySke 10% z ceny diela po
ukon&eni expedicie na miesto plnenia, so
splatnostou 14 dni,

e) zalohu vo vyske 5% z ceny diela na zaklade
pisomného protokolu o zaliatku skuSobnej
prevadzky, so splatnostou 14 dni,

Predpokladom pre zaplatenie zaloh budu
zalohové faktury.

Ostavajuca cena diela vo vyske 10% bude
zaplatena na zaklade darnového dokladu -
konec¢nej faktury vystavenej zhotovitelom na
z&klade protokolu o uspeSnych vykonovych
skuskach. Danovy doklad musi obsahovat vSetky
naleZitosti danového dokladu podla zakona
Slovenskej republiky o dani z pridanej hodnoty. V
pripade, Ze darfiovy doklad nebude obsahovat
spravne udaje alebo bude neuplny ¢&i inak v
nesulade s touto zmluvou, je objednavatel
opravneny danovy doklad vratit zhotovitelovi v
lehote do datumu splatnosti. Zhotovitel je povinny
takyto dafiovy doklad opravit, alebo vystavit novy
darfiovy doklad — lehota splatnosti sa v takomto
pripade pocita odo dha doru€enia opraveného
alebo nového vystaveného danového dokladu.

(@]
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nok V.

Atrticle llI
Price for Works

The Parties agreed on the price for the Work under
this Contract in the amountof € ........... Jtowit: ...

The price does not include value added tax and
transport costs. Likewise, the costs of activities
necessary for the fulfilment of the subject-matter of
the Contract, which according to this Contract are
arranged for by the Customer at their own expense,
are not included.

The agreed price of the work is a fixed price and shall
be valid for the entire duration of this Contract,
notwithstanding the development of inflation or other
facts reflected in the price of products or services on
the market. The works beyond the agreed scope of
the Work shall be considered as additional works and
shall be addressed in a written amendment to the
Contract.

Article IV
Payment Terms

The Customer undertakes to pay the Contractor the

following advances for the price of the Work:

a) Advance payment in the amount of 30% of the
price of the Work within 14 days of signing this
Contract;

b) Advance payment in the amount of 30% of the
price of the Work within 6 months of signing this
Contract;

c) Advance payment in the amount of 15% of the
price of the Work before the start of the
shipment, based on a written notice from the
Contractor of readiness to start the shipment,
with a maturity of 14 days;

d) Advance payment in the amount of 10% of the
price of the Work after the end of the expedition
to the place of performance, with a maturity of
14 days;

e) Advance payment in the amount of 5% of the
price of the Work, on the basis of a written report
on the start of the trial operation, with a maturity
of 14 days.

Pro-forma invoices shall be a prerequisite for the

payment of advance payments.

The remaining price of the Work in the amount of
10% shall be paid on the basis of a tax document -
the final invoice issued by the Contractor on the basis
of a report on successful performance tests. The tax
document must contain all particulars of a tax
document according to the Act of the Slovak
Republic on value added tax. Should the tax
document not contain the correct data or is
incomplete or otherwise inconsistent with this
Contract, the Customer is entitled to return the tax
document to the Contractor by the due date. The
Contractor shall be obliged to correct such a tax
document or issue a new tax document - in such
case, the due date shall be calculated from the
delivery date of the corrected or newly issued tax
document.



Miesto plnenia

Miestom plnenia je vyrobny zavod objednavatela
umiestneny na adrese TomasSovce 395, 985 56
Tomasovce, Slovenska republika.

Clanok VL.
Termin plnenia

Zhotovitel sa zavazuje predmet diela uviest do
skuSobnej prevadzky najneskdér do 16-tich
mesiacov od podpisania tejto zmluvy. Dielo bude
v skusobnej prevadzke po dobu 2 mesiacov.

Zhotovitel sa zavazuje riadne dokoncené dielo
odovzdat objednavatelovi na zaklade uspesne
vykonanych vykonovych skuSok najneskér do 18
mesiacov od podpisania tejto zmluvy.

Clanok ViIL.
Povinnosti zmluvnych stran

Zhotovitel je dalej povinny:

a) dielo zhotovit riadne a v€as a v sulade s
overenou technickou praxou,

b) dodat dielo, ktoré bude zhotovené z novych,
nepouzitych strojov, zariadeni, materidlov a
komponentov, odpovedajucich technickym
normam a pravnym predpisom v mieste
plnenia.

Zhotovitel zaru€uje objednavatelovi poskytnut
technicki pomoc k poloZzkam, ktoré suvisia so
zmluvou, ktoré nie su suCastou dodavky
zhotovitela (napriklad technologické podklady pre
stavebné projekty, asistencie pri jednani s
Technickou inSpekciou SR pri schvalovani diela
do prevadzky, atd).

Objednavatel sa zavazuje zaistit na svoje naklady
vSetky ukony, ktoré nie su sulastou predmetu
zmluvy ako plnenie zhotovitela, ale ktoré su
potrebné k naplneniu predmetu tejto zmluvy, ako
napriklad:

e dopravu zariadenia od zhotovitela a jeho
subdodavatefov na miesto plnenia, jeho
ZloZzenie z dopravnych prostriedkov a
uskladnenie,

e stavebnu pripravenost,

e manipulaénu techniku, vysokozdvizné ploSiny
a leSenie potrebné na montaz,

e elektricki energiu pre zvaraské prace a
dalSie prace na diele,

e protipoziarne  opatrenia —  vybavenie
montazneho pracoviska hasiacimi pristrojmi a
nasledny pozZiarny dozor po preruseni a
ukonc&eni zvaraCskych prac,
vydrevnenie technolégie, vratane vydrev,

e privod elektrickej energie do elektrorozvodni,

kompenzéciu jalového prudu, osvetlenie linky

a zasuvkové rozvody,

olejové naplne,

kamerovy systém,

zdroj, upravu a rozvod tlakového vzduchu,

odsavanie,

vychodziu elektro reviziu.

Article V
Place of Performance

The place of performance is the Customers
production plant located at ToméaSovce 395, 985 56
Tomasovce, the Slovak Republic.

Article VI
Terms of Performance

The Contractor undertakes to put the subject-matter
of the Work into the trial operation no later than 16
months from the signing of this Contract. The Work
shall be in the trial operation for 2 months.

The Contractor undertakes to hand over the duly
completed Work to the Customer on the basis of
successfully carried out performance tests no later
than 18 months from the signing of this Contract.

Article VII
Obligations of Parties

In addition, the Contractor shall be obliged to:

a) perform the Work properly and on time and in
accordance with proven technical practice;

b) supply the Work that shall be made of new,
unused machines, equipment, materials and
components, complying  with  technical
standards and legal regulations at the place of
performance.

The Contractor guarantees to provide technical
assistance to the Customer with regard to the items
related to the Contract that are not part of the
Contractor's supply (for example, technological
documents for construction projects, assistance in
negotiations with the Technical Inspection of the
Slovak Republic in approving the Work for the
operation, etc.).

The Customer undertakes to provide, at its own
expense, any and all acts which are not part of the
subject-matter of the Contract, as the performance of
the Contractor, but which are necessary for the
performance of the subject-matter of this Contract,
such as:

e transport of the equipment from the Contractor
and its subcontractors to the place of
performance, its unloading from the means of
transport and storage;

e construction readiness;
handling equipment, lifting platforms and
scaffolding required for assembly;

e electricity for welding and other works on the
Work;

o fire-fighting measures - equipping the assembly
workplace  with  fire  extinguishers and
subsequent fire supervision after the interruption
and completion of welding works;

e timbering of the technology, including mine-
timber;
supply of electricity to the substations;

e reactive current compensation, line lighting and
socket wiring;
ail fillings;
camera system;



Clanok VIII.

Prevod vlastnickeho prava a nebezpecenstvo §kod na

diele

Vlastnicke pravo k dielu prejde na objednavatefla
protokolarnym odovzdanim a prevzatim diela.
Preberajuci protokol bude podpisany
opravnenymi zastupcami zmluvnych stran.

Nebezpelenstvo na veciach, ktoré budu
zabudované do diela, prechadza na
objednavatela ich prevzatim od zhotovitela alebo
jeho subdodavatelov za u€elom ich dopravy na
miesto plnenia.

Clanok IX.
Zaruka

Zaruka na dielo je 24 mesiacov, plynucich od
odovzdania diela do skuSobnej prevadzky.

Zaruka sa nevztahuje na diely s kratS8ou dobou
Zivostnosti ako je dojednana zaruka, na vady
charakteru beZného opotrebenia a na vady
spbsobené chybnym pouzivanim.

Predpokladom pre uznanie narokov
objednavatefa je pisomné oznamenie vad
zhotovitefovi, a to bez zbyto€ného odkladu kedy
vadu zistil, najneskdr v8ak do konca zaru€nej
doby, a preukazani, Ze dodrzal vSetky servisné
postupy, inSpekéné prehliadky a udrzbu podla
uzivatel'skych manualov. Oznamenim vady sa
rozumie uplatnenie reklamacie prostrednictvom
faxu, e-mailu, ¢i doporucenou zasielkou, pricom
za doru€enie sa povazuje tiez treti defi uloZenia
zasielky (reklamacie) na poste.

Zhotovitel sa zavazuje opravnené reklamované
vady odstranit’ v najkratSej technicky mozZnej dobe
a ukony smerujuce k vyrieSeniu reklamacie zahajit
najneskor do 48 hodin od nahlasenia, pricom do
tejto doby sa nezapocitava doba pripadajuca na
dni pracovného volna a Statom uznané sviatky
platné v sidle objednavatela a v zemi vykonania
diela.

Clanok X.
Skusobna prevadzka
Po ukonCeni vSetkych prac na diele zhotovitel
odovzda dielo objednavatefovi do skuSobnej
prevadzky, a to na zaklade preberacieho
protokolu, ktory obsahuje:
a) overenie kompletnosti diela a kvality jeho
vyhotovenia,

b) odovzdanie technickej dokumentacie,
c) odovzdanie protokolu o zaskoleni obsluhy.

Objednavatel je povinny dielo prevziat do
skuSobnej prevadzky, ak bude vykazovat iba
drobné vady a nedostatky, ktoré sami o sebe
alebo v spojeni s dalSimi vadami &i nedostatkami

e source, treatment and distribution of
compressed air;

e dust exhausting;
initial electro revision.

Article VIl

Transfer of Ownership Title and Risk of Damage to Work

Ownership title to the Work passes to the Customer
by protocol on handover and acceptance of the
Work. The Acceptance Protocol shall be signed by
authorized representatives of the Parties.

The risk associated with items that will be built in the
Work shall pass to the Customer by taking them over
from the Contractor or his subcontractors for the
purpose of their transport to the place of
performance.

Article IX
Warranty

The warranty for the Work shall be 24 months,
resulting from the handover of the Work to the trial
operation.

The warranty does not cover parts with a shorter
service life than the agreed warranty, defects of the
nature of normal wear and tear and defects caused
by incorrect use.

A prerequisite for recognition of the Customer’s
claims is a written notice of defects to the Contractor,
without undue delay from discovering the defect, but
no later than by the end of the warranty period, and
a proof of compliance with all service procedures,
inspections and maintenance in accordance with
user manuals. A Notice of defect shall mean filing of
a complaint by fax, e-mail or registered mail, while it
is deemed to be delivered on the third day of
depositing the postal item (complaint) at the post
office.

The Contractor undertakes to remove the defects
claimed legitimately in the shortest technically
possible period of time and to initiate actions leading
to the resolution of the complaint no later than within
48 hours from the report thereof, while public
holidays and officially recognized holidays valid at
the country of registered office of the Customer and
at the country in which the work is performed.

Article X
Trial Operation

Upon completion of all works on the Work, the

Contractor shall hand the Work over to the Customer

for the trial operation, based on the acceptance

protocol which shall contain:

a) verification of the completeness of the Work and
the quality of execution thereof;

b) submission of technical documentation;

c) submission of an operator training report.

The Customer shall be obliged to take the Work over
for the trial operation, if it shows only minor defects
and deficiencies, which by themselves or in



nebrania k bezpe&nému prevadzkovaniu diela.
Sucastou protokolu budd terminy odstranenia
zistenych vad a nedostatkov. Za vadu nebude
povazovana vada vykonu, lebo tento parameter
musi byt dosiahnuty na konci skuSobnej
prevadzky a overeny vykonovou skuskou podla
Clanku XI. tejto zmluvy.

Ugelom skusobnej prevadzky je:

a) vyskuSanie a odladenie diela na jednotlivé
prevadzkové reZimi podla zmluvy,

b) postupny nabeh na vykony popisané v
technickej Specifikacii,

c) odstranenie vad a nedostatkov zistenych v
priebehu skudobnej prevadzky,

d) oboznamenie s novou technoldgiou
obsluznym personalom.

Zhotovitel sa bude zucasthovat skuSobnej
prevadzky v rozsahu nutnom pre naplnenie jej
ucelu.

Clanok XI.
Odovzdanie a prebratie diela

Ku koncu skusobnej prevadzky bude uskutoénené
preberacie riadenie za u€elom odovzdania a
prebratia riadne dokonc&eného diela.

Preberacie riadenie zahrriuje:

a) vyhodnotenie funkénosti a prevadzkove;j
spofahlivosti diela na z&klade jeho
prevadzkovania v skusobej prevadzke,

b) kontrolu odstranenia vad a nedostatkov
uvedenych v odovzdavajucom protokole do
skusSobnej prevadzky alebo zistenych v
priebehu skudobnej prevadzky,

c) vykonovu skusku k overeniu vykonovych
parametrov podla technickej Specifikacie,

d) supis drobnych vad a nedostatkov, ktoré
nebrania v riadnom a bezpecnom
prevadzkovani diela s terminmi ich
odstranenia.

Ak vykonové skusky budu neuspesné, budu znovu
opakované. priCom povinnostou zhotovitela je
dosiahnut v zmluve garantovany vykon do dvoch
mesiacov od prvej vykonovej skusky.

Clanok XIl.
Zmluvné sankcie

Pri. ome8kani objednavatela s plnenim
dojednanych platobnych zavazkov viac ako o
sedem kalendarnych dni je zhotovitel opravneny
uctovat' objednavatelovi urok z omesSkania vo
vySke 0,02% z diznej Ciastky za kazdy zaCaty den
omeskania.

Pri omeSkani zhotovitela s odovzdanim diela do
skuSobnej prevadzky a uUspeSnym vykonanim
testov najneskér v lehote uvedenej v Elanku XI.
odstavec 3. tejto zmluvy po dobu viac ako sedem
kalendarnych dni sa zhotovitel zavazuje uhradit
objednavatelovi na jeho vyzvu zmluvnu pokutu vo
vySke 0,1% z ceny diela za kazdy zacaty den
omeskania. Rovnaku zmluvnd pokutu je
opravneny pozadovat zhotovitel od objednavatela

connection with other defects or deficiencies do not
prevent the safe operation of the Work. The report
shall include deadlines for the removal of detected
defects and deficiencies. A defect in performance
shall not be deemed to be a defect, as this parameter
must be reached at the end of the trial operation and
verified by a performance test according to Article XI
of this Contract.

The purposes of the ftrial operation shall be as

follows:

a) testing and debugging of the Work for individual
operating modes according to the Contract;

b) gradual start to performances described in
technical specification;

c) removal of defects and deficiencies detected
during the trial operation;

d) familiarization with new technology by operating
staff.

The Contractor shall take part in the trial operation to
the extent necessary to fulfil its purpose.

Article XI
Handover and Acceptance of Work

At the end of the trial operation, an acceptance
procedure shall be carried out for the purposes of
handover and acceptance of the duly completed
Work.

The acceptance procedure shall include:

a) evaluation of the functionality and operational
reliability of the Work on the basis of its trial
operation;

b) checking the removal of defects and deficiencies
specified in the acceptance protocol for the trial
operation or detected during the trial operation;

c) a performance test to verify the performance
parameters according to technical specification;

d) a list of minor defects and deficiencies that do
not hinder the proper and safe operation of the
Work with deadlines for the removal thereof.

If the performance tests fail, they shall be repeated,
while the obligation of the Contractor is to achieve the
performance guaranteed in the Contract within two
months from the first performance test.

Article Xl
Contractual Penalties

In the event of a delay by the Customer with fulfilling
the agreed payment obligations by more than seven
calendar days, the Contractor is entitled to charge
the Customer interest on arrears in the amount of
0.02% of the due amount for each day of delay.

In the event of a delay by the Contractor with the
handing of the Work over to the trial operation and
the successful completion of the tests, no later than
the period of time specified in Article XI, paragraph 3
of this Contract, for more than seven calendar days,
the Contractor undertakes to pay the Customer, at its
request, a contractual penalty in the amount of 0.1%
of the price of the Work for each day of delay. The
Contractor shall be entitled to demand the same



pri jeho omeskani s riadnym poskytnutim
sucinnosti potrebnym k riadnemu zhotoveniu diela
podla tejto zmluvy.

Maximalna vyska pokut a nahrad 3kdd, ktoré je
zmluvng strana opravnena pozadovat od druhej
zmluvnej strany ako doOsledok porusenia ich
pravnej a zmluvnej povinnosti je obmedzend
Ciastkou odpovedajucou 15% z ceny diela.

Clanok XIil.
Vyssia moc

Zmluvné strany sa oslobodzuju od zodpovednosti
za Ciasto¢né alebo Uplné nesplnenia zmluvnych
zavazkov, ak sa tak stalo v désledku vy$Sej moci.
Za vy3Siu moc sa povazuju okolnosti, ktoré vznikli
po uzavreti tejto zmluvy v désledku zmluvnymi
stranami nepredvidatefnymi alebo
neodvratitelnymi udalostami, ktorych vznik a
priecbeh nemdézu ovplyvnit, a ktoré maju
bezprostredny vplyv na plnenie tejto zmluvy.

V pripade vy38ej moci sa prediZzuje lehota k
splneniu zmluvnych zavazkov podfa dohody
zmluvnych stran.

Zmluvna strana, u ktorej nastal pripad vys$Sej moci
o tom musi pisomne informovat druhd zmluvnu
stranu do 10-tich dni od vzniku takejto okolnosti a
do 10-tich dni po jej ukonéeni.

. Clanok XIV.
DalsSie dojednania

Zmluvé vztahy medzi zmluvnymi stranami sa
riadia slovenskym pravom.

Zhotovitel spracovava verejne dostupné udaje
objednavatela. Osobné udaje (meno, priezvisko,
kontaktné osoby, telefonne ¢islo, e-mailova
adresa a pod.) budu spracovavané vyhradne za
ucelom splnenia predmetu zmluvy, a to na zéklade
pravneho titulu tejto zmluvy a Nariadenia
Eurdpskeho parlamentu a Rady EU 2016/079 o
ochrane fyzickych os6b v suvislosti so
spracovanim osobnych uddajov - GDPR.
Zhotovitel sa zavazuje, Ze osobné udaje nebude
poskytovat' tretej strane, ak tato strana priamo
nesuvisi s predmetom plnenia tejto zmluvy.

Neoddelitelnou su€astou tejto zmluvy je priloha &.
1: Technicka Specifikacia diela.

Zmeny zmluvy mOzu byt realizované vyhradne
formou pisomného dodatku k zmluve, ktory je
podpisany opravnenymi zastupcami zmluvnych
stran.

Zmluva je vyhotovena v dvoch vyhotoveniach, z
toho jedno je pre zhotovitela a jedno pre
objenavatela. Obe vyhotovenia maju platnost
originalu.

Predavajuci je povinny umoznit  vykon
kontroly/auditu  suvisiaceho s  dodavanym
tovarom, uskuto€nenymi stavebnymi pracami a
poskytnutymi  sluzbami  kedykofvek  pocas

contractual penalty from the Customer in the event of
delay with the proper provision of cooperation
necessary for the proper execution of the Work under
this Contract.

The maximum amount of penalties and
compensations for damage that a Party shall be
entitled to demand from the other Party as a result of
a breach of their legal and contractual obligations is
limited to an amount corresponding to 15% of the
price of the Work.

Article Xl
Force Majeure

The Parties are released from liability for partial or
complete non-performance of contractual obligations
if this is due to a Force Majeure event. Force Majeure
shall mean circumstances arising after the
conclusion of this Contract as a result of events
unforeseeable or unavoidable by the Parties, the
occurrence and course of which they cannot affect it,
and which have a direct impact on the performance
of this Contract.

In case of a Force Majeure event, the deadline for
fulfilling the contractual obligations shall be extended
by agreement of the Parties

The Party in which a Force Majeure event has
occurred must inform the other Party in writing within
10 days of the occurrence of such event and within
10 days of the end thereof.

Article XIV
Other Arrangements

Contractual relations between the Parties shall be
governed by Slovak law.

The Contractor processes the publicly available data
of the Customer. Personal data (name, surname,
contact persons, telephone number, e-mail address,
etc.) shall be processed solely for the purpose of
fulfilling the subject-matter of the Contract, based on
the legal title of this Contract and Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data (GDPR).
The Contractor undertakes not to provide personal
data to a third party if such party is not directly related
to the subject-matter of the performance under this
Contract.

Annex 1 forms an integral part hereto: Technical
Specification of the Work.

Amendments to the Contract may only be made in
the form of a written amendment to the Contract,
signed by authorized representatives of the Parties.

The Contract has been executed in two counterparts;
one for the Contractor and one for the Customer.
Both counterparts have validity of the original.

The Seller is obliged to tolerate the performance of
control/audit related to the delivered Goods,
construction works carried out and services provided



platnosti Zmluvy, a to oprdvnenymi osobami a
poskytnut im v8etku potrebnu sucinnost.

Opravnené osoby na vykon kontroly/auditu su

a) Poskytovatel a nim poverené osoby,

b) Utvar vnutorného auditu Riadiaceho
organu a nimi poverené osoby,

c) Najvyssi kontrolny drad SR, Urad
vladneho auditu, CertifikaCny organ a
nimi poverené osoby,

d) Organ auditu, jeho spolupracujuce
organy a osoby poverené na vykon
kontroly/auditu.

e) Splnomocneni zastupcovia Eurdpskej
Komisie a Eurdpskeho dvora auditorov,

f) Organ zabezpedujuci ochranu
finanénych zaujmov EU,

g) Osoby prizvané organmi v pism. a) az f)
v sulade s prislusnymi Pravnymi
predpismi SR a pravnymi aktmi EU.

Subdodavatelia nie su u0c€astnikmi  tohoto
zavazkového vztahu a z tejto zmluvy im
nevznikaju Ziadne prava a povinnosti. Za ich
¢innost' v plnom rozsahu zodpoveda predavajuci,
ako keby predmet zmluvy plnil sam.

V pripade neuvedenia subdodavatelov v zmluve
musi cely predmet zmluvy podla ¢lanku I. tejto
zmluvy dodat predavajuci. Predavajuci uvedie
vSetkych zndmych subdodavateloch, udaje o
osobe opravnenej konat za subdodavatela v
rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, datum
narodenia.

Predavajuci je povinny oznamit’ akukolvek zmenu
udajov o subdodavatelovi kupujucemu.

Zmena subdodavatela je mozZzna len na zaklade
jeho pisomného odsuhlasenia kupujucim formou
dodatku k tejto zmluve.

Tato Zmluva nadobuda platnost’ a uc¢innost’ po jej
podpisani opravnenymi zastupcami  oboch
zmluvnych strdn a je platnd az do uplného
splnenia zmluvnych zavazkov oboma zmluvnym
stranami.

V TomasSovciach, diia............... Voo ,dna.............

Objednavatel:

Prilohy:

Zhotovitel:

1 — Technické Specifikacie
2 — Zoznam subdodavatelov

Customer:

at any time during the validity and effectiveness of
the Contract, by authorised persons and provide
them with all necessary cooperation.

The persons authorized to carry out the control/audit
are in particular:

a) the Provider and persons authorised by the
Provider;

b) The Internal Audit Department of the
Managing Authority or the Intermediate
Body and the persons authorised by them;

c) The Supreme Audit Office of the Slovak
Republic, the Government Audit Office, the
Certification Body and the persons
authorised by them;

d) The audit authority, bodies cooperating
therewith and the persons entrusted with
the control/audit;

e) Authorized representatives of the European
Commission and the European Court of
Auditors;

f) The body ensuring the protection of the
EU’s financial interests;

g) Persons invited by the authorities referred
to in (@) to (f) in accordance with the
relevant legal regulations of the Slovak
Republic and EU legal acts.

Subcontractors are not parties to this contractual
relationship and do not have any rights or obligations
under this Contract. The Seller is fully responsible for
their activities, as if the subject-matter of the Contract
was performed by the Seller himself.

If subcontractors are not mentioned in the Contract,
the entire subject-matter of the Contract laid down in
Article | of this Contract must be delivered by the
Seller. The Seller shall list all known subcontractors,
data on the person authorised to act on behalf of
each subcontractor in the following extent: name and
surname, address of residence, date of birth.

The Seller is obliged to notify the Buyer of any
change in the data on the subcontractor.

A subcontractor may only be replaced on the basis
of the written consent of the Buyer in the form of an
amendment to this Contract.

This contract becomes effective after having been
signed by the authorized representatives of both
contracting parties and is valid until the entire
fulfillment of the contractual obligations by both
parties.

In TomasSovce, on .............. IN e ,0N i,

Contractor:

Enclosures:

1 — Technical specification
2 — List of subsuppliers






